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Καθάπερ έν τώ προηγουμένω τής 
« Α ν α τ ο λ ή ς » φυλλαδίω ύπεστηρίξαμεν 

-ότι οί Ίσραηλΐται ευρίσκονται ένταϋ-
©α από της εποχής του Α β ρ α ά μ , ούτω 
Οά πειραθωμεν νυν νά άποδείξωμεν οτ' 
και οϊ Βεδουίνοι, οίτινες ζώσιν έν ταΐς 
έρήμοις, κατάγονται από των Βεβουίνων 
εκείνων, οίτινες έπέδραμον εις την Αί-
γυπτον έπι Τιμάου, τετάρτου Βασιλέως 
τ^ς ΙΣΤ'.Αιγυπτιακής δυνα3τε ίας ,2082 
έτη πρά Χρίστου. 

Άναμφήριστον είναι ότι τό με'ρος 

τοΰτο της ιστορίας είναι ι ανώς συγκε· 

χυμένον , διότι ποικιλοτρόπως έκτΠετοι 

υπό των διαφόρων σ υ γ γ ρ α φ έ ω ν ούχ 

ήττον όμως άταξάπαντες παραδέχονται, 

ότι κατά τήν ρηθεϊσαν έποχήν ή Αίγυ

πτος υπέστη τήν επιδρομή* των ορδών 

φυλής καλούμενης 'ϊ ' κ σ ω ς . Οί βάρβα

ροι ούτοι, νίκη αντες έν τε τη Μέση και 

τί) Κάτω Αίγύπτω, άποκατεστάΟησαν έν 

Μέμφιδι, ίδρύσαντες νέαν μβναρχίαν δια 

τής δυναστείας των ούτω κληΟέντων 
11 ο ι μ έ ν ω ν . 

Έ καταστρεπτική των διοίκςσις διήρ
κεσε κατά τινας έπι δύο αίώνας, κατ' 
άλλους δέ έτι πλειότερον. "Απαντες ό
μως έμοφωνοΰσι κατά τούτο, ό τ ι ν Α μ α -
σίς τις, εΐ:α δ έ και ό υιός αυτοί) Ά μ έ -
νουφις, έπολέμησαν αυτού; καί τόσω 
στενώς τους έπολιώρκησαν έν τω φρου-
ρίω των Χ ά β α ρι, ώστε ήναγκάσθησαν 
δ ι α συνθήκης νά έγκαταλείπωσι τήν ΑΓ-
γυπτον οριστικώς. 

Οί βάρβαροι ούτοι ήτο λ α ό ς Νομαδι
κός συγκείμενος εξ Ά σ σ υ ρ ί ω ν , Φοινίκων, 
Σιμιτών, Αμαλικ^τών,Ίσμαηλιτών, Α 
ράβων έκ τής Ιίετρα'ας Α ρ α β ί α ς , κλπ. 
Ί ΐμε ίς γινώσκομεν αυτούς υπό τό όνο
μα «Βεδουίνοι», ήτοι « οί άνδρες τής 
έρημου». I ΐναι ούτοι οί Βεδουίνοι περί 
ών ίράρει ό Τάσσος. 

Di soggiorno certo non sono sto bili 
[ abitanti 

Peregrini perpetui usano intorno 
Ti a m e g l i alberghi e le cittadi errant; 

ήτοι : 
c Λέν Ιχουσι βεβαίαν δ ιαμονήν έΟίζου-
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σι δέ νά πλανώνται δίχην αιωνίων περι
ηγητών εις πόλεις και χωρία». 

*Αν ουχί πάντες οί αποτελούντες τ ά ς 
έξ Ύ κ σ ώ ς δρϊάς έκεϊνας,μερος αυτών 
όμως eíaiv οί Βεδ υ £ ν o t oí κατοικήσαντες 
τάς έρημους τάς προς ανατολάς τ ι ]ς 
Αιγύπτου , έν r\ εποχή ούτοι μετά τών 
λοιπών άπήρχοντο κατά την συναφΟει-
σαν συνθήκην έκ της χώρας . Οί τελευ
ταίοι ούτοι άντί νά άπέλθωσι μετά τών 
λοιπών ει; Συρίαν, προετίμησαν νά πή • 
ξωσι τάς σκηνάς των παρά την Α ί γ υ -
πτον . 

Καταστάντες δέ ανίσχυροι πλε'ον νά 
άπειλώσι την Αϊ'γυπτον ώς έκ του ευα
ρίθμου αυτών, αφέθησαν παρά τών Αι
γυπτίων ανενόχλητοι . 

Φύσει έχθροι τής επικοινωνίας μετ' 
άλλων φυ?^ών, πλην της ιδίας, έκ πα
ραδόσεως δέ εχθροί τών γειτόνων λαών , 
έζησαν άπ&μεμονωμένοι άπό γεννεας εις 

γεννεάν μέχρι τών ήμβρών μας ,μηδαμώς 
μιμηθέντες κ α τ ' ά λ λ ο τους Αιγυπτίους, 
ειμή μόνον κατά τό θρήσκευμα. 

Και ιδού έτερα ουλή ^ζώσα έν Α^'γύ-
πτω,άποτελοδσα μέρος του πληθυσμού 
τής χώρας , άλλα , καθάπερ ρβ Ίσραηλι-
ται, μή παρακολουθήσασα τον λαόν , 
ο ι τ ι ς αποτελεί τό κύριον μέρος του 
πληθυσμού. Ή φυλή αΰτη θεωρείται ώς 
αγνότερα της ύπερισχυούσης, διά τον 
λ ό γ ο ν ότι δεν ήλθεν εις οΰδεμίαν έπιμι-
ξίαν μ ε τ ' ά λ λ ω ν λαών. 

Οι Βεδουίνοι ούτοι είι t φόρου υποτε
λείς εις την Αΐγυπτιακήν Κυβέρνησιν 
και ουτω καλλιεργοϋσι τήν συνορεύ-
ουσαν με τάς έρημους των γ ή ν . Επειδή 
δέ κατά τά λοιπ* είσιν ανεξάρτητοι, 

εΒω/.αν πολλάκις άφορμήν τοραχών κα'-
ήνάγκασαν τήν Κυβέρνησιν νά περι-
στείλϊ] τό θράσος των. 

Ό ΣεΙδ ΙΙασσας χατά τά πρώτα τής 
αντιβασιλείας του έτη ήναγκάσθη νά 
καταστρέψϊ) όλόκληρον φυλήν Βεδουί
ν ω ν . ' Α λ λ ά μ ή μεταξύ των διάγουσιν έν 
ειρήνη ; Ι ίολλάκις άλληλομα-/οϋσι και 
ιδ ίως αί της "Ανω Αιγύπτου φυλαι προς 
τ ά ς τής Κάτω. Έ ν τοις πολέμοις τού
τοις φέρονται βαρβάρως, πιέζοντες α 
θώους κατοίκους, αρπάζοντες παν τό 
π ρ ο ι τ υ χ ό ν και τά πάντα καταστρέφοντες. 

Τό 1 7 9 8 ύπήρχον 6 0 φυλαι Βεδουί
νων εξαρτώμενα: άπό της Αιγύπτου, α
ποτελούσα: πληθυσμόν 1 υΟ,ΟΟΟ σχεδόν 
ψυχών. Αι φυλα'ι αύτα'. ήδύναντο νά πα-
ράσχωσι 1 8 — 2 0 χιλιάδας μ α χ η τ ώ ν . Ό 
τρόπος δι' ου μάχονται καταπροδίδει 
θράσος μ ά λ λ ο ν ή πειθαρχίαν. "Οταν δ' 

| εύρίσκωνται εις ύπηρεσίαν τακτικού στρα
τού, ώς ήσαν ύπό τόν Ίβραήμ ΙΙασσαν-
έν Συρία, καθίστανται ώφελιμώτατοι , 
διότι, ώς οί Κοζάκοι, εΐσι και αυτοί γεν 
ναίοι και ταχε ίς . 

Ή έρημος είναι ή Αυτοκρατορία των,, 
ή τερπνή των διαμονή. Έκεΐ άναπνέ-
ουσι τήν αυραν του μεγαλε ίου και ύπ' 
αυτής άεννάως ζωογονούνται . 

Έκ φυσικής κλίσεως προς τό μή ύπο-
τά σεσθαι επιτίθενται καθ 1 οίουδήποντε, 
άρκεϊ ή έπίθεσις νά πορίση αύτοις ώφέ-
λειάν τινα. Και πρός αύτάς τάς αρχάς 
φέρονται πολλάκις Οράσεως. Είναι όμως 
ανεκτίμητοι έν ειρήνη, τηροΰντες έθιμα 
πατριαρχικά έν τή οίκογενεία των και 
και θεωροΰντες δόξαν αυτών άρχαϊαν τλ 
δέχεσθαι φιλοφρόνως τους ξένους «ις 
τάς σκηνάς των. 
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Α κ ί ν η τ α πράγματα δέν έχουσι. Ζώ-
σιν έν εύμετακομίστοις σκηναις. Ό πλού
τος αυτών σύγκειται έξ ίππων, καθαρας 
αραβικής κ α τ α γ ω γ ή ς , έκ καμήλων και 
κριών.'Εκ τών ζώων τούτων προμηθεύον
ται τά πρός τριφήν και ένδυμασίαν των. 
Ή τροφή των συνίσταται έκ του γ ά λ α 
κτος της καμήλου, του κρέατος αυτής, 
του τών κριών, έκ φοινικοβαλάνων, τυ
ρού, και λοιπών. 

Ό ιματισμός αυτών, όμοιος παρ' ά-
πάσαις τα?ς φυλαϊς τών έν ταϊς έρήμοις 
Βεδουίνων, συνίσταται εις μ έ γ α κάλυμ
μα έκ λινοΰ υφάσματος, διατεθειμένου 
ο ύ τ ω ; επί του σώματος, ώστε νά καλύ-
πτη και αυτήν τήν κεφαλήν, και έκ χ ι -
τώνος στενοδ ένδοθεν, ου τίνος όμως 
στερούνται οί πλείστοι. Αί γυναίκες εν

δύονται άπαραλλάκτως ώς οί άνδρες μέ 

τήν προσθήκην ενός μανδυλίου καλύ
πτοντος τό μέτωπον και δενομένου όπι-
βθεν. Τά νήτια,όσα δέν δύνανται νά πε-
ριπατώσι, τίθενται εντός λίνου υφάσμα

τος άνά δύο ή και τρία καί έξ αυτού 
προκύπτει μόνον ή μικρά κεφαλή των. 

Μακρόν πυροβό?νον, φέρον πυρόλιθον, 
πιστόλια, σπάθη καί πολλάκις δόρυ μ α 
κρόν, εισιν οί αχώριστοι του Βεδουίνου 
σύντροφοι. 

Τέλος ή γ λ ώ σ σ α των, ήτις διακρίνει 
αυτούς πάντων τών λοιπών κατοίκων 
της χ ώ ρ ϊ ς , είναι ή αρχαία Βεδουϊνική, 
ήνόμιλοΰσι πάντες οί Βεδουίνοι, έτι καί 
αυτοί οί ανήκοντες εις ά λ λ α κράτη. Έ -
χουσιν έπειτα τά αρχα ία των άσματα 
καί τούς αρχαίους χορούς. 

Είσίν ύψηλοϋ αναστήματος , νευρώ
δεις, ταχείς.. '¡1 ενδυμασία των, ή φυ

σιογνωμία των, ή χροιά των, ΰπομιμνή-
σκει ήμΐν τήν αρχαιότητα, καί φέρει ε
νώπιον μας ζώντας τους τύπους τής ε
π ο χ ή ς του 'Αμάσιος. 

Η 29 ΦΕΒΡΟΥΑΡΙΟΥ. 
——«pi-è^ 

β Ή έξηγησι; τοΰ ημερολογίου είναι έκ τών 

λεπτότερων xai μάλλον ακανθωδών μερών της 

επ ιστήμης καί μαθήσεως έν γ έ ν ε ι » , ε ίπε ποτέ 

ό Ά ρ α γ ώ . 

ΌρΟοτάτη ή παρατηρησι ; του Ά ρ α γ ώ " δ 

θ;ν καί ημείς ένταϋθα δεν θέλομεν έπιχειρνί-

σει μ α κ ρ ί ν ' κ α ί βαθείαν δ ι δ χ σ κ α λ ί α ν , άλλα θα 

εϊπωμεν μόνον, προκειμένου περί του μηνός 

Φεβρουαρίου τνϋ 1880 , δ τ τ ι ς ε / ε ι 29 ή μ ε 

ρα; άντί 2 8 , τον λόγον τι); το ιαύτης δ ια 

φοράς κα ί τν,ν αρχήν τής ονομασ ίας : ΰίσεχ-

xor ενός. 

Καί πρώτον" τ ί έστιν έτος ; Ήθέλομεν πε 

ριπέσει είς μαχράς καί λεπτομερείς εξαγνίσει 

έάν ήθέλομεν να όρίσωμ,εν ακριβώς τόν τ ο · 

σουτω κοινον τούτον δρον. Άρκοΰμεθα δθεν 

νά εϊπωμεν δτ ι ουτω καλε ί τα ι ή διάρκεια 

μιας ολοκλήρου περιφοράς της γ η ; περί τον 

ή'λιον η , άχριβέστερον, ό χρόνος, όστις παρέρ-

•/εται μ ε τ α ξ ύ δΰο δ ι α δ ο χ ι κ ώ ν διαβάσεων του 

ημετέρου πλανητου δ ια του αυτοΰ ισημερι

νού σημείου. Αΰτη δέ ή διάρκεια τοΰ έτους , 

του καί τροπικού καλουμένου, δέν α π ο τ ε λ ε ί 

τ α ι ακριβώς έκ 365 ημερών, αλλά κατά 

προσέγγισιν έκ 365 ημερών καί 6 ωρών, ή'τοι 

èrbe τ ιτάρτου της ήμέρ»ς. 

Οι Ρωμαίο ι , επί Νουμα, ε ιχον Ι τος συγ -

κείμενον έκ 355 ήμερων. Ά λ λ ' ή διαφορά 

αυτοΰ προς τα π ρ α γ μ α τ ι κ ό ν ετος ην τ ο σ α υ τ η , 

ώστε ησθάνθησαν την ανάγκην εμβόλιμου μη

νός, δ τ τ ι ς έξ 2 2 ημερών συγκείμενος έκαλείτο 

MercedoniiiS καί προσετίθετο κ α τ ά δ ιετ ίαν 

ti; τους δώδεκα" έ τοποθ ί τουν δέ τον μτνβ-
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τούτον δλόκλη ov μ ε τ α ξ ύ τ η ; 2 3 καί τ ή : 2 4 

τοϋ φεβρουαρίου. To έ το , η< τότε 3 δ 6 ήμε

ρων, τ ο ΰ τ έ ι τ ι μ ε γ α λ ε η ε ο ο ν του πολ ι τ ικού 

κ α τ ά π ο σ ό τ η τ α , ή : ι ; ει; δ ι ά σ τ η κ α μ ι α ; έκα-

τονταετηρίδος αποτελε ί 7 5 ημέρα; , διαφοράν 

ουχ ί μ ι κ ρ ά ν δθεν εδόθη τό δ ικα ίωμα είς 

τούς Ποντίφηκας νά προσδιορίζωσι τον αριθ

μόν των ήμερων εκάστου έμζολ ίμου μ η ν ό ; . 

Τοϋ δ ι κ α ι ο μ α τ ο ; δέ τούτου κ α τ α χ ; ώ χ ε ν ο ι ο': 

ερεί;, παρέτεινον αύθα ιρ . τω ; τήν δ ιάρκί ίαν 

τ ή ; υπηρεσίας τών ιρίλων των , έσμίκρυνον τήν 

διάρκειαν τ η ; υπηρεσίας τών έχθρων τ ω ν , 

έπέτπευδον η παρέτεινον τ£ς λήξεις τών συν

α λ λ α γ μ ά τ ω ν κ τ λ . , καί τ ο ι ο ύ τ ο ν άναιδώς , 

ώστε κατήντησε νά έορτάζωσι κ α τ ά τόν yει-

μ ώ ν α ' τ ά ς έορτά; του θέρου; καί κ α τ ά τ6 έαρ 

τάς τοϋ φθινοπώρου. 

Είς τήν τοιαύ-.ην άτ»ξ ίαν και σύγχυσιν έ

θεσε τέρμα δ Ι ο ύ λ ι ο ; Καίσαρ, ώ ; α ν ώ τ α τ ο ; 

Άρχιερεύς (Pontifex maximus) , έπ ι χε ιρήτα ; 

μεταρρύθμισιν, ήτ ις άπό τοϋ 0 /όματός του ε

κλήθη Ί ο υ λ ι α ν ή . Προσεκάλεσε» tiA τούτου έξ 

Αιγύπτου τόν Σωσιγένην ( αληθή αυτουργύν 

τ ή ; μεταρρυθμίσεως, ) έκ ι ώ ν αστρονομικών 

γνώσεων τοϋ δποίου ωφελούμενο; , έκανόνισε 

τήν διάρκειαν τοϋ π ο λ ι τ ι κ ο ϋ έτου ; , ώ ; α ν ω 

τέρω έρρέθη, εις 3 6 5 ήμερα; και ίν τ έ ταρτον 

κ α τ ά προσέγγισιί . -

Τό τέταρτον τ ο ϋ τ ο τ ή ; ήμερα; εί; δ ι ά σ τ η 

μα τεσσάρων ετών άπετέλί ΐ μίαν δλόκληρον 

ήμέραν. απεφασίσθη νά προσθετωσιν , άνά 

πάν τέταρτον έ τ ο ; , μ ε τ ά τήν είκοστήν τ ε -

τάρτην ήμέραν τοϋ φ.βοουαρίου, ή τ ι ; έν τ ώ 

ρωμαϊκώ καλενδαρίω ή \ ή εκτη ήμέρ» προ 

τών καλένδων (1) τ ο ϋ Map-ίου και έκαλείτο 

sexto calendas. "Οθεν τοϋ λο ιποϋ ή εμβό

λιμος α υ τ η ημέρα εθεωρείτο ώ ; &1Λη εχζη 

προ τώ*· xa-ltri&v κ<1 έκαλείτο b i s sexto' 
CalendaS, έπομένω; καί το έκ 366 ημερών 

συγκείμενον Ετος εκλήθη òiaixxor ( bi» 
s e x l u s . ) ^ 

j Τά νϋν έν χρήσει àc'aexTOr ή ίαβό.Ιψοτ έ

τ ο , διαφέρει τοϋ παλαιού μόνον κ α τ ά τήν θέ-

σ ν τή^ έμβολίμου ημέρας, ήτ ις τώρα τ ίθετα ι 

εί; τό τέλος , με τά τ >,ν 2 8 φεβρουαρίο; καΐ α

ποτελεί τήν 2 9 τοϋ μηνός τούτου , δτε έορ-

Κβλ^νοας έχάλονν ο· ΡιομαΓοι τήν χ ρ ώ τ η ν ή μ / -(I) r 

ο*ν έχίσΤΟυ μηνο'ΐ 

-.α' ,εται κ α τ α τετραετ ιαν και ή μνήμη τον> 
δσίου Κασσιανοϋ τοϋ Ρ ω μ α ί ο υ . 

Πώς δέ άναγνωριζουεν , έκ μόνης της α π α γ 

γελ ία ; τοϋ αριθμού έτους τ ινός, εάν ηναι δ ί σ -

εκτον η δ χ ι ; Ά π λούστατον . ¡ Αρκεί νά πα-

ρατηρήτωμεν εάν τ ά δύο τ ιλευτα ΐα ψηφία δ -

μοΰ λαμβανόμενα ήναι αρ ιθμό; π ο λ λ α π λ ά 

σιος τοϋ 4 , τ ο υ τ έ σ τ ι ν εάν δ ια ιρήται ακρι

βώς δ ιά τοϋ 4 , (δ ιότ ι ή Ί ο υ λ ι α ν ή μεταορύθ-

μ ι σ ι ; ετέθη ε ί ς ένέργειαν τό 4 4 έτος Π. Χρ.) 

επομένως τό έ τ ο ς 4 μ . χ . ην δίσεκτον ώς 

και τ ά 8 , 1 2 , 1 6 κ τ λ . έτ-.ίσης κα ί τ ά 1 4 0 0 , 

1 5 0 0 , 1 6 0 0 . Ό μ ο ί ω ς τά μέν 1 8 7 6 , 1 8 7 2 , 

1 8 8 0 κ τ λ . επε ι δή οί αριθμοί 7 6 , 7 2 , 8 0 ¿V 

αιροΰνται ί ι ά 4 , είναι δ ίσεκτα , τ ά Si 1 8 7 5 , 

1 8 7 8 , 1 8 5 4 , 1 8 9 7 ε'να·. έ τ η έκ 3 6 5 ημερών 

συγκείμενα, ί ι ό τ ι οί αριθμοί 7 5 και 9 7 ώς 

καΐ 1 8 και 5 4 5έν δ ιαιρούνται ακριβώς ί ι ά 4 . 

Ά λ λ ' δ Ι ο ύ λ ι ο ; Καίσαρ η μάλλον δ ί ω σ ι γ ί -

νης ήπατήθη προσδιωρίσας τόν αριθμόν τών η 

μερών τοϋ έτους έκ 3 6 5 καΐ 1 / 4 ' ί ι ύ τ ι τό 

μ ε τ α ζ ϋ ίύο ισημερινών στμείων νρονικόν 5ιά· 

στη*α δεν είναι άκριβώ; 3 6 5 ημερών καΐ 1 / 4 

ή 365*ημερών και 2 5 εκατοστών ( 3 6 5 ή μ . 

2 5 , ) άλλά μόνον 3 6 5 ήμ . και 2 4 2 2 1 7 , 

τ ο ΰ τ έ σ τ ι 3 6 5 ημερών, 5 ωρών, 4 8 λεπτών , , 

καΐ 4 7 δευτέρων λεπτών καΐ ήμίσεος. 

Ο ΰ τ ω τό Ί ο υ λ ι α ν ό ν £ τ ο ; είναι μ ε γ α λ ι ί τ ε -

ρον τοϋ αληθούς κ α τ ά 11 π^ώτα λ ε π τ ά , 1 2 

δεύτερα καΐ /[μισυ. Ή μίκρά αΰτη δ ιαφορά 

έπιπροστιθεμένη μετά 1 2 9 ί τ η , αποτελε ί μίαν 

ήμέραν* επομένως τό Ίουλιανόν ϊτος θέλει 
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μένει οπίσω τοϋ άλτ,θοϋς κ α τ ά μίαν ήμ 'ραν , 

ή το ι θέλει αρχίζε ι κ α τ ά μίαν ήμέρχν βραδύ 

τερον. Ά π ό δέ ?)25 Μ. Χ?. — δ τ ε συνεκρο· 

τήΟη ή έν Νίκαια Οικουμενική Σύνοδο; ίνα 

προσδιορίση δια τήν μεταβλητήν έορτήν 

τοϋ Π ά σ χ α σταθ=ρόν κανόνα, δστ ις ΰπέθετεν 

ό'τι ή εαρινή ισημερία θέλει συμβαίνει π ά - τ ό τ ε 

τήν 21 Μαρτίου, ώς και κ α τ ά τό 3 2 5 — με-

χρ'. τ ή ; δεκάτης έ κ τ η ; έκατονταετν,ρίδο; ή 

άνωτέρο.) διαφορά απετέλεσε 10 ημέρα; , ή δε 

εαρινή ισημερία συνέβη τήν 11 Μαρτίου. Ό θ ε ν 

δ Π ά π π » ; Γρηγόριος δ XI I I επεχείρησε κ α τ ά 

τό 1 5 8 2 νέαν μεταρρύθμισιν, τήν έπονομασ-

θεΐσαν Γρηγοριανήν. Κ α τ ά πρώτον έδιώρθωσε 

τό σφάλμα τών 1 0 ημερών, άποφασίσα; ίνα 

'η 5 "Οκτωβρίου τού 1 5 8 2 θιωρηθη ώ ; 1 5 

Οκτωβρίου, δστ ις έλαβε μόνον 2 0 ημέρας, 

κα'ι εκ τούτου ή εαρινή ισημερία επανήλθε κ α ' 

τ ά τά 1 5 8 3 είς τήν 21 Μαρτίου, " Ε π ε ι τ α ε

πε ι δή π / εονάζον κλάσμα εί; μ ίαν έ κ α τ ο ν τ α -

εττρ ίδα άπετέλε ι 3 / 4 τ ή ; ημέρας κ α τ ά προσ

έγγισιν , ήτο ι 3 ημέρας είς 4 0 0 ε τ η , απεφα

σίσθη νά παρεντίθενται είς 4 0 0 έτη 9 7 δίσ

εκτα κχΐ όχ ι 1 0 0 , ώς είς τό Ίουλ ιανόν , καί 

ούτως αφαιρούνται αί πλεονάζουσαι 3 ημέραι 

έν δ ι α σ τ ή μ α τ ι 4 0 0 ετών. "Οθεν κοινά ε τη 

θεωρούνται πλήν τών ανωτέρω μνημονευθέν

των και εκείνα, ών δ εκφράζων τήν τάζ ιν αυ

τών αριθμός, έχε ι δύο εί; τό τ έ λ ο ; μηδεν ικά 

έκτο; εκείνων ών δ αριθμό; τών εκατοντάδων 

είναι δ ιαιρετός δ ι α του 4 . Ούτω έκ τών ετών 

1 6 0 0 , 1 7 0 0 , 1 8 9 0 , 1 9 0 0 , άτινα κ α τ ά τά 

Ίουλ ιανόν είναι δ ίσεκτα , κ α τ ά τό Γρηγορια-

νόν ημερολόγιον μόνον τό 1 6 0 0 , ούτινος δ 

αριθμός 1 6 τών ε κ α τ ο ν τ ά δ ω ν είναι δ ια ιρετός 

δ ι ά 4 είναι το ιούτον , τ ά δέ λο ιπά κοινά. Τά 

^τος 2 0 0 0 είναι επίσης δ ίσεκτον , τ ά δέ 2 , 

1 0 0 , 2 2 0 0 , 2 3 0 0 κοινά. Κ α τ ά τ ά ε 'ρημένα 

λοιπόν ή μεταξύ το» Ι ο υ λ ι α ν ο ύ καί Γργ,γο-

ριανοϋ ή μ ε ρ ο λ ^ ί ο υ διαφορά ην άπό μέν τοϋ 

1 5 8 2 μέχρ ι τοϋ 1 7 0 0 έτους 1 0 ημερών, άπό 

δέ τοϋ 1 7 0 0 μέχρ ι τοϋ 1 8 0 0 έτους 11 ημε
ρών καί ά^ό τοϋ 1 8 0 0 μέχρι τοϋ 1 9 0 0 έ 
τους 1 2 ημερών. 

Άληθ ί ι ς μέν είναι ή Παπική μεταρρύθμι 

σ η ακριβεστέρα της τοϋ Ρωμαίου άρχιερέως, 

ά λ λ ' είναι καί εντελώς αλάνθαστος ', Δυστυ
χ ώ ς ό χ ι . 

Καί ή Γρηγοριανή μεταρρύθμισις υποθέτει 

τό έτος μεγαλείτερον τοϋ τροπικού κ α τ ά 2 8 3 

εκατομμυριοστά τ ή ; ημέρα; , ήτο ι π ο σ ό τ η τ α 

ολίγον δπερβιίνουσαν τ ά 2 ί δεύτερα λ ε π τ ά , 

ήτ ις εί; δ ι ά σ τ η μ α 4 0 0 0 ετών αποτελε ί π ε 

ρίπου μίαν ήμέραν. Έ π ο ρ έ ν ω ς κατά τό έτος 

5 5 8 2 θα ήναι ανάγκη να γ ίνη η διόρθωσις 

τή; έπισωρεύσεως τοϋ ελαχ ίστου τούτου λά

θους. 

Ή έν Φραγκφόρτη Α κ α δ η μ ί α τών έ π ι σ τ η -

μών περί τα μέσα τ ή ; παρελθούσης δεκαετ ίας 

κατέδειξε τό ανεπαρκές τοϋ Γρηγοριανοϋ ημε

ρολογίου, δ ι α β ι β ά σ α σ α εκτενή δ ιατρ;βήν πρός 

π ά σ α ; τάς Ά κ α δ η α ί α ς τής υφτ,λίου, και προσ-

καλέσασα συγχρόνως τους δύο επισημότερους 

αστρονόμου;, τόν έν Αόρπατ ( τή - Ρωσσίας ) 

Μαΐδλεο καί τόν έν μοναστη ι ίω Χέί ; , ϊνα σ υ · 

σκε-ίθέντες προτείνωσι τήν δέουσαν μεταρρύθ

μισιν . Ό Μαΐδλερ έπρότεινε μ ε τ ά τ ινα χρόνον 

τήν έξης διόρθωσιν : Νά καταργηθώ ή παρεμ-

βολ ική μέθοδος ( κ α θ ' ήν είς τετρακόσια έ τ η 

διαγράφονται τρία Ίουλιανά δ ί σ ε κ τ α ) - άντ'ι δ έ 

τοϋ αριθμού τών 4 0 0 νά λαμβάνωντα ΐ άπό 

τούδε μόνα 1 2 8 έ τ η , μ ε τ ά τήν παρέλευσιν 

τών δποΕων Οά δ ι α γ ρ ά φ ε τ α ι εκάστοτε Î* δί

σεκτον έτος . Αρχήν δέ τής νέας τ α ύ τ η ; π ε 

ριόδου προτείνει τό έτος 1 9 0 0 . Ά λ η θ ε ύ ε ' 

μέν, οτ ι καί ή νεωτέρα α ύ τ η διάρκεια τοϋ έ 

τους είναι μακροτέρα τοϋ δ έ ο ν τ ο ; κ α τ ά 2 / 5 

τοϋ δευτέοουλεπτού* τό το ιούτον λ ά θ ο ; δ μ ω ς 

αυξάνεται εί; μίαν ήμέραν μόλις μ ε τ ά 2 1 6 , 

0 0 0 ετών. 

"Ας μ ή γελώσιν οί άναγνώστα ι δ ι ά το ιαύ 

τας λίαν λεπτολόγους το0 Ημερολογ ίου i i o p r 
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δώσεις. Ή χρονολογία τού παρελθόντος είναι 

τόσον σφαλερά καί συγκεχυμένη , ώστε ό από 

Χριστού γεννήσεως χρόνος, καθ ' 8ν σήμερον 

μετρούμεν, ε ί α ι κ α τ ά 6 η 7 έ τη β;αχύτερος 

του ορθού. Έ ά ν α'ι έν ττ, Ευρώπη έκκλησιαστ ι* 

κα ί Συνοδοί έβασάνιζον το μικρόν εκείνο λάθος ' 

Οά ε ιχομεν εφέτος ουχ ί 1 8 8 0 ά λ λ α 1 8 8 6 η 

1 8 8 7 άπό Χριστού . Τούτου ένεκα αϊ έν χρή

σει παρά τοις Δυτικοις και Α ν α τ ο λ ι κ ο ί ; λαοίς 

χρονολογίαι πρέπει νά καταργηθώσιν , ά ν τ ι κ α -

θ ιστώμεναι δ ι ' ετέρου ομοιομόρφου καί ό λ ι γ ώ -

τερον πλημμελούς Ημερολογ ίου . Δ. . . . 

Η Τ Η Σ Ε Κ Δ Ι Κ Η Σ Ε Ω Σ Α Γ Α Λ Λ Ι Α Σ 1 Σ 

Δ ι ή γ η μ α 

( Συγέχειαϊδε ηροηγ. άριθ. ) 

Οί λόγοι ούτοι, έκφερόμενοι ενώπιον της όμη-

γύρεως θά έπήνεγχον λυπηρόν αποτέλεσμα, αν 

άλλος ε&ρίσκετο εΐ; τ η ν θέβιν τού Μάζοι», όστις 

νίσθάνθη μέν it καρδία νιγμόν φοβερόν,άλλά 

τον άπεπνιζε , και δια του αυτού μειδιάματος, 

— Είναι αληθές, εΐπεν α π λ ώ ς . Σύ υπήρξες 

ευτυχέστερος εμού. . , διότι το άζ'ζεις καί δεν 

αμφιβάλλω δτι καί τήν Μαρίαν θά κ α τ α σ τ ε ί ς 

εύδαίμονα, δ π ω ; δικαιώτης τήν εκλογών της . 

—• Βεβαίως / έχραύγασεν 6 μ έ θ υ σ ο ς , δβτις 

πλέον έβλεπε τά πάντα όρχού-ιενα. 'Κχρειά-

ζετο νέος ώ; έμέ, δια τήν φ ι λ τ ά τ η ν αυτήν νέαν. 

Καί έτεινε τήν χείρα πρός το στήθος της 

Μ»ρ(ας, βπως τήν θωπεύση. 

Ή Μαρία απεσύρθη έν τάχε ι , δπως άποφύγη 

το κίνημα εκείνο. Οί λόγοι τού συζύγου της 

%γ ένεποίουν άνησυχίαν, σχεδόν αίαχύνην' οί 

τού Μάζου ταραχήν. *Η φιλαυτία της προσεβάλ-

λετο υπό της υπεροπτικής του Ίραγχίσκου 

ιδέας περί προτιμήσεως του, ώς καί ύπό τίίς 

άνοήτου υπενθυμίσει*; της ήττας τού Μάζου 

έν τοιαύτη σ τ ι γ μ ή . Ή ; προς τόν Μ·>ζον δε, αί 

ίύχαί *«» έκεϊναι αντηχούν ώ; s t ^ t i a , ώ ; α

πειλή σχιδόν εις τα ώτά της, / . Χ \ ένόμιζεν δτι 

έζηγούντο ούτως : * 'Κπροτ ίμηης τον άνθρω» 

πον αυτόν άντ' εμού. Δεν θά παρέλθη χρόνος 

πολύς καί θά μετ«νοήσης». 

— Άψ-i με λοιπόν ή'ιυχον, ε ίπε τ φ σ υ ζ ύ -

γ ω της δια τόνου μάλλον δυσάρεστου, έγειρο-

μένη καί οπισθοχωρούσα. 

Ό Φραγκίσκος έκαμε μορφασμόν, έμφαίνοντα 

ori δυβηρεστειτο δια τόν τρόπον τ?,ς Μαρίας* 

άλλ' ό Προνέτης καί ό Μάζος ^διά τών ευχών 

των διέκοψαν αυτόν, έτοιμαζόμενον να προφίρη. 

τις οϊοε ποίας ανοησίας. 

Ή διασκέδασις παρειάθη μέχρι προκεχωρη-

κυίας νυκτός. Ε ί τα ό διδάσκαλος του γ»οίρυ 

χαί τις άμαξηλάτης ή . ξ χ ν τ ο παίζοντες βιολίον, 

ό δέ χορός ή .ξατο . Ό οίνος εκαμεν ώστε άνδρες 

καί γυναίκε; να όρχώ^ται μέ τα ' αϋτά π η δ ή 

ματα μέχρι μεσονυκτίου. Τέλος πάντες ά π ή λ -

θον, καταλιπόντες τεύς νεόνυμφους ΐν τω κ τ η -

μ α ι ι τού Προνέτη, έ\θα έ /ελλε να άποκατα-

σταίί ί δ Φραγκίσκος ώς διευθυντής αύτοΟ κ»ί 

συνέταιρος τ ή ; Μαγδαληνής. 

Δια τόν Μαζον ή νύ; εκείνη ητο ν ύ ; κολά-

σεω;. Ί ΐ Μαρία πεοιβεολημμένη τό ένδυμα τού 

γάμου , τω έφάνη χιλιάκις ωραιότερα Καί δμως. . 

άνήκεν εις άλλον. . . 

ΙΓ'. 
Παρήλθον πέντε ετη άπό της ημέρας τ * ; 

τε)$τής του γάμου. Έπανευρίσκοντες τά πρό

σωπα του διηγήματος μας, δυνάμεθα να μά-

θωμεν τήν πενταετή ταύτην ίστορίαν των. 

Εξαιρουμένου τοΰ κ. Προνέτη, όστις εμειν:ν 

ό αυτός, προγάστωρ, χαρίεις y.aì ευδαίμων, πάν

τες οί λοιποί ήλλαξαν ίπολύ μέχρι καί αυτού 

τού Σεβαστιανού, 8.· δέν εόρίσχομεν π ί έ ο ν ΰπη-

ρέτην της ΜαγΟαληνής. 

Ό Μαζος, δπω; εξ αύτοδ άρχίσωμεν, ève · 

νετο πρόσωπον σπουδαϊον τού χωρίου. Ή μ έ -

ρ«ν τινά διεδοθη δτι ό ξενοδόχος έπώλητε tu» 

Μάζω τό ξενοδοχείόν του. ΆύθωρεΙ εφάνησαν 

τέχτονες εν « ϋ τ φ , «ίτινες έδιίβ θωο«ν σπον,δαί 

ΑΝΑΤΟΛΗ 

»ς τό οίκημα καί κ ι τεστ ησ» ν αυτό τό άριστον 

τού χωρίου . 

Τό ξενοδοχεΐον τού Μάζου απέκτησε μετ ' ο

λίγον άρίστην ΰπόληψιν διά τόν καλόν οίνόν 

τ ο υ , τά ώραΐ* ί φ α γ η : ά του, τ ή ν μετριότητα 

τών τιμών του. Οί πελάται συνέρρεον αθρόοι. 

Ουδείς διηρχετο άπό τού χωρίου, δσ:ις v i μή 

με ί 'η έπ ' ολίγον εν αϋτω, δπως δ έ λ θ η έκει 

μίαν εύχάριττον ώραν. Είχε διά τους ΐτπο->ς 

ώραϊο; σταύλ,ν μέ πρόσφατσν ά/upov καί αλ

λάς τών ίππων τροφας, ώς καί έξαι'ρετον άπο-

θη*»-/ διά τά ; άμάςας. Δ'.ά τους οδοιπόρους δέ 

οωμάτια πολυτελή καί αναπαυτικά, καθαριό

τητα , καλήν ύπη'.εσ'αν. 

ΟΰχΙ μόνον χάριν τοΰ κέρδους έξελέξατο ό 

Μάζος τό επάγγελμα τού ξενοδόχου. Σκοπός 

δευτερεύων ώ^ητεν αυτόν προς το&το, σκοπός, 

οι μ ε τ ' ού πολύ θά νοήσωμεν, χαί τόι όποιον 

εκαλλιέργει μ ϊ θ ' υπομονής, χωρίς έν τούτοις νά 

παύη κερδίζων καί άποταμιεύων χρήματα , εις 

βαθαόν τοιούτον, ώ ; τ ε νά καταστ^ ό πλουσιώ-

τερος τού χωρίου. Ό πλούσιος π α ν τ α / ο ύ καί 

πάντοτε επιβάλλεται . Και ό Μάζος δεν ήργο-

πόρησε ν ' άποκτήΊ·/! εν τίί πατρίδι του υτερο-

χ ή ν τ ινα, ην έζεμεταλλεύετο υπέρ τού συμφέ

ροντος του καί τών σχεδίων του. 

"Εξελίχθη δημοι ΐκό ; σύμβουλος, ό δέ δ ή 

μαρχος, όστις ην ανίκανο; άνθρωπος, και δν ό 

Μάζος έφιλοδώρει [έκ δ ιαλε ιμμάτων φιάλας 

τινάς οίνου, δέν έβλεπε πλέο< η διά τών οφθαλ

μών τού Μάζου, δέν έσκέπτετο % διά της κ ε 

φαλής τού Μάζου, καί δέν έπραττεν άλλο άφ> 

δ,τι ό Μάζος συνεβούλευεν αυτόν νά π^άζη . 

Ό Μάζος λοιπόν είχε την ευνοιαν τής τύχη ; 

άφ' ενός, τόν σεβχσμόν τών ανθρώπων άφ ' έτε

ρου. Ουδείς άνεγνώριζε π^έον τόν αδύνατον καί 

περιφρονούμενον Μάζον, τήν άλλοτε Σαύρας, 

Καί ό χαραχτήρ του αυτός δέν έφαίνετο πλέον 

Αργιλος, εκδικητικός, άγριωπός. 'Ενόμιζέ τις δτι 

ά<εγ«ννήθη ! Καί όμως ό Μάζος ητο ό «ύτός, 

εκδικητικό;, ίκό\κητικώτα"θς. 

Ό δ.δάσκαλος τοΰ χωρίον, όστ ι ; τ έω ; εχ«<ρε 

τήν κοινήν υπό/.ηψιν, άνεκαλΰφθη ώ; ραδιούρ·· 

γος, ώς δόλιος, ώς καταστρέφων τήν ήθικήν τών 
μ α θ η τ ώ ν Του. 

Κ α : ' αρχάς διεδόθη τούτο ύποκώφως, είτα 

φανερωτερον, μετ ' ολίγον ή δυσαρέσκεια έκορυ-

φώθη. "Οταν δ ΜάΓο; εδρε κατάλληλον τήν 

στ ιγμήν , επρότεινε τήν παύσίν του έν τω Δημο-

τικω Συμβουλίω, -η< επέτυχε , και διωρίσθη 

άλλος κα ιά σύστασιν αυτού τού ιδίου. Ό άτυ

χ η ς δ ι δ ά σ κ α λ ο ς , πατήρ πέντε τέκνων, έρρίφθη 

ούτως έν μέσνι τ η ό?φ , άγνοών πώς πλέον νά 

διαθρέψη τήν οίκογένιάν του . Τό λάθος τεύ δι-

δχΟλάλου ητο or i άλλοτε περιέπαιΓε τόν Μά

ζον πλειότερον τών άλλυ»ν. Βαθμηδόν κατώρ-

θωσε νά ζημιώση η κτυπήση τοιουτοτρόπως 

πάντας δσοι έν τή έ,ιοχνί τής παιδ ική; ηλικίας 

του τόν προσέβαλον η τόν έβλαψαν. Κατώρ-

θωσε νά ζημιώσ/ι καί αυτόν τόν Γρήνδαν, γ ι νώ-

σχων δτι π ο λ λ ή ν έπηνεγκε λύπην τ ω πατρί του 

κ « : ά τά ; ύστάτας τού βίου του ημέρας, χ « ρ ί ί · 

βμως καί νά γινώσκη πώς ήδυνήθη ούτος νά 

σωθή έκτων ονύχων τοΰ τοκογλύφου τούτου. 

Ό ΜάΓος δ ι ετέθη νά δανε.ζη πάντας επί 

τόκω μ ε τ ρ ι ω τ ά τ ω , δστις παρ^βαλλόμενος πρός 

τόν τού Γρνίνδα, έφαίνετο δωρεά. Ονδείς λοιπόν 

άπετείνετο πλέον πρός αυτόν διά δάνεια. Ούτως 

ό Μάζος άπέκτα δημοτικότητα καί κέρδη. *0 

Γρήνδας βαθμηδόν είδεν δτι τά κέρδη του εξέ

λιπαν, o'j/l μόνον διότι δέν έοάνειζε πλέον, άλλα 

δ ι ό π έχασε κ«1 τάς εργολαβίας τού χωρίου, α; 

άλλοτε ανελάμβανε·; αυτό; ,μή δυναμένου άλλου 

νά προσφέρη τιμήν εν τή μειοδοσία. Ό Μάζος 

νύν συνηγωνίζετο μ ε τ ' αυτού καί τόν ένίκα 

μειοδοτών. 

Έ ν τούτοις ή ΰπόληψις τού Μάζου ηΰξανεν . 

*Αν έζι(τει νά λαβη τήν θέσιν Δήμαρχου, οί 

εκλογείς θά τω τήν εδιδον διά παμψηφίας, ά λ λ ' 

ούτος δέν ήθελε τοιαότην θέσιν, δ ιότ ι προε-

τ ίμα νά εχη αυτήν κ α τ ' ο ύ ϊ ί β ν κ»ί άλλ · ι άς. 
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είχον τους τύπους, τους προκαλούντα; τόν 

φθόνον 

Ό Γρήνδα; έν τούτοις χ α τ ' αρχάς ώργίσθη 

κατά του Μάζου, είτα έμίσησεν αυτόν, με τά 

ταύτα τ ό / έφ'.βή9η, *α!. τέλο , τόν ίθαύμασεν" 

Ή γ ω ν ί σ θ η κατ* αυτού, άλλ ' ή τ τ ή θ η . Οί πάντες 

έμίσουν πλέον τόν Γρήνδαν f ανερώς, διότι τέως 

έφοβοΰντο νά τό πράξωσιν. 

Απεφάσισε λοιπόν να μεταβη παρά τ ώ έχ-

θρώ του, νά ζ η τ ή ι η τήν φ λ 'αν του καί νά γι'νη 

οπαδός του, έλπίζων δ:ι τούτο συνέφερεν αυτόν 

πλε ιότερον .Έκαμε τήν άπιρ'.σκεψίαν νά μεταβη 

παρά τώΜ'ίζω έν ώρα καθ'ηνσυνωμίλει ούτος μ ε τ ' 

άλλων προσώπων. Ό Μάζος άπέπεμψεν αυτόν 

μετά περιφρονήσεως, και διά λέξεων ύβρ'.στι-

κωτάτων. Ένώ δέ ó Γρή/δας άπήρχετο, ό 11«; 

ζος, ώς νά είχε παραλείψει και άλλας ύβρεις κα ' 

θέλων νά τ ω τοξεύση κάι ταύτας , εδραμεν δ τ ι -

οθεν αυτού και προφ9άσας αυτόν τόν ήρπασεν 

άπό του ενδύματος. Λ'.ά τρόπου δέ μυστηριώ

δους ι ώ ε ίπε χαμηλοφώνως. 

— Απόψε κατά τό μεσονόκτιον περιμένετε 

με εις τήν οίκίαν σας. Ε κ ε ί μόνοι δυνάμεθα νά 

δ μ ι λ ή ι ω μ ι ν . 

Ό Γρήνδας έγείρας τους οφθαλμούς παρετή-

ρησεν αυτόν, και ένόησεν ότι περί σπουδαίας 

επρόκειτο υποθέσεως - διά τοϋ αυτού ϋ'ρους λοι

πόν τ ω άπή»τησε·' . 

— Έ χ ε ι καλώ; . 

— ΚαΙ άλλοτε , έξηκολούθητεν ó Μάζος ΰ-

ψ η λ ο φ ώ ω ; και δ ι ' όργϊλου δφου:, μή έρχεσθε 

νά μέ ένοχλήτε, διότι μεθ' υμών ture έ χω , ουτε 

β ίλω νά έ χ ω σχέσεις. 

Ό Γρήνδας έ.όϊ,σε καλώ; και άπήλθεν. 

Ό Μάζο; εισήλθε/ εις τ ή / o u ú v του προσ

τριβών τ ΐ ς χείρας εύθύμως. Τα π ά ν τ α εβαινον 

χ α τ ' ιύχήν. Ί ίτ ίμώ^ησε τόν τοκογλύφων, δστις 

»τ«ράνν7 , σε τόν πατέρα του. χαΊ έπί τέλους κα

τ έ π ε σ ε / βύτόν δ . γ α Ό ν των σχεδίων του. 

Τί ελέχθη χατά τήν νυχτερινήν ίκείν/ιν ακνέ»· 

τευξιν μεταξύ τού Γρήνδα και τού Μάζου, θ έ · 

λομβν τό μάθει ακολούθως, δυνάμεθα δμω; άπό 

τούδε νά είπωμεν δτι ό τοϋ κακοΰ ά γ γ ε λ ο ; 

ήγαλλ ιάσατο έπί τη συνεντεύξει εκείνη. 

Ό Γρή-οχς δέν έφίνη πλέον έν τ ώ ξενοδό

χ ε ^ τοϋ ΜάΓου. ΟύδεΙ; ηδύ/ατο νά ΰποθέση 

δτι ή παραμικροτέρα σ/εσι ; υπήρχε μεταξύ των 

δύο αυτών -ροαώπων. Ά λ λ ' έκ δ ι α λ ε ι μ μ ά τ ω ν , 

περί τό μεσονύκτιον, άν παρετήρει τις καλώς, 

θά έβλεπεν εξερχόμενο·/ τής οικίας τοϋ τοκο-

γλυ'φου πρόσωπον τι και θα ύπέθετεν δτι έγ

κλημα τι έτελειτο η επρόκειτο νά τελεστή. 

14'. 

Ενώ ή τύχη έμειδία πάντοτε " ώ Μ*ζω, τό 

εναντίον συνέβαινε τ ώ Φραγχίσχω και τ η οικο

γένεια του. Μετά εν έ το ; άπό τής τελέσεως τοϋ 

γάμου του, δ Φραγκίσκο; έφερε·/ υίόν τψ έ φ ν 

μερ'ω δ π ω ; τόν βάπτ ιση. ' Α Α λ ' έ φ ' δσον άφ' ενός 

τ ά μέλλοντα νά τρέφωνται πρόσωπα έπλήθυ-

νον έν τ η οικογένεια τοϋ Φραγκίσκου, άφ ' έτε

ρου έη'ι τοσούτον ήλαττοϋντο τ ά μέσα τοϋ ζην 

τής οικογενείας ταύτης . Ό Φραγκίσκος έμέμ-

φετο τήν τ ΰ χ η ν , άλλ ' εϊχεν άδικον, διότι ή 

τύχη τώ παρέσχε πάντα τά μέσα τ ή ; ευδαι

μονίας. Τώ έδωκε σύζυγυν ν έχν , ώραΐαν, ά γ α -

πητήν, καί κτήμα, ο.τερ, διά τ ή ; έργισ'ας και 

δραστηριότητος του, ήϊύ»ατο ν ά «ω ντυοτκο-

μΐση χέρδη ά^θο\α, - ά λ λ ' ή διαφθορά ειτέίυσεν 

έν τή χαρ,'ία του και άντί τής σ υ ζ ύ γ ο καί τού 

κτήματος , ποοετίμα τόν οινον καί τό χαρτο-

παίγνιον ! 

Ώρκίσθη κ α τ ' άρχας ι η Μαρ'ο: νά μή πλη$ 

σιαση ούτε οί«οπωλείον, ι,υτε παιγνιόχαρτα. 

Καί κατά τους π,-ώτου; μήνας τού γάμου του 

έτήρν.σε τ ή ν όπόσχεσίν του. Οί μήνες εκείνοι 

ησ*ν οίμό 'Οΐ ευτυχε ί ; διά τ ή / Μαρίαν. ΚαΙ ή 

Μαγδα/ηνή αυτή, ήτις δέν έφΐνη τόσω πρό-

6 J μ o ς εις τήν τέλεοιν τοϋ γάμου, ήρξατο νϋ» 

ούια εύ/οριοτημένη λίαν. Ό Φραγ*Γ?κος είρ-

γά, 'ετο καί έζη αποκλειστικώς Sii Τ»ιν ο ικ ιγέ-

νειαν. Ό Προ>ίηιί ώμολόγει καί ικ-Α.υςσε» 8τ» 
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ό Φραγκίσκο; h ο άξιώτερος τών γαμβρών καί 

δτι ώφείλετο είς αυτόν ή έπίτευξις τ ο υ ' γάμου 

καί ή ευδαιμονία τών συζύγων. "Ερως αγνός 

έβασίλευε μεταξύ των, ουδέν 2έ νέφος έσκιαζε 

τόν συζυγικόν των ορίζοντα. 'Η Μαρία έλησμό· 

νησεν έπί τέλους τάς άπειλάς καί ,αύτήν έτι 

τήν υπαρξιν τοϋ Μάζου, δστις δέν ενεφανίσθη 

πλέον εϊς τήν οίκίαν της . Καί , ώς ό ίδιος Μά

ζος έκ προθέσεως νά έκρύπτετο, δυσκόλως συνέ

π ι π τ ε ν' άπαντήσωσιν αυτόν οί σύζυγοι, καί έν 

αύτη έτι τη" έδω. 

"Αν δμως έλ/ΐσμόνησαν τόν Μάζον καί περί 

αύτοΰ λόγον δέν έποίουν, ό Φραγκϊσκ·3ς ένεθο-

με ΐ το δτι τ ψ ώφειλε 5 0 0 φράγκα και ίπόθει 

δ ιά πολλούς λόγους νά τω τ ' ά π ο δ ώ σ η . "Οταν 

λοιπόν ήδυ/ήθη νά γίνη κύριος τού ποσού αύ

τοΰ, έσπευσε νά τό άποδώση τώ π ιστωτή του. 

Ή Μαρία ηΌθάνθη άπαίσ'.όν τινα φόβον έπί τ ή 

περιστάσει , ην έξέλαβεν ώς προανάκρουσμα τών 

δυστυχιών τοϋ μέλλοντος. 

— Μήν ΰπάγης σύ ό ίδ ( ος, τ ω εϊπεν α υ τ η . 

Πέμψον αυτά διά τοϋ Σεβαστιανού. 

— Διατί ; ήρώτησεν έκθαμβος ό Φραγκί 

σκος επί τη τοιαύτη ιδέα τής συζύγου του. 

— Διότι , άπτίντησεν ή Μαρία, δέν επιθυ

μ ώ νά σκέπτωμαι δτι σύ καί αυτός είσθε έπί τό 

αυτό. 

Ό Φραγκίσκος ύψωσε τσϋς ώμους και έγέ-
λασεν υπερηφάνως. 

— Φοβείσαι λ ο ι π ό ν ; . . . 

— Ό χ ι , α λ λ ά . . . 

— *Ε ! ά φ ι ς α ύ τ ά . Δέν βλέπεις δτι ο Μά

ζος έγινεν ά-θρωπος ώς πρέπει; Ένόησεν δτι τ ό ν ά 

έκτεθη μ' ε'μέ δέν τόν συνέφερε, καί προιτίμησε 

νά μ ι ίνη φίλος μάλλον ή εχθρός. 
— 'Εφάνη τοιούτος, ά λ λ ά . . . τ ίς οίδε τ ί 

τ ικταίνε ι έν τ5) καρδίια του ; Μή πιστευσης, o t t 

πάσα δυσαρέσκεια καί όργή έξέλιπεν άπό τής 
ψυχής του. 

— "Ακουσον, Μαρία. Ό τρόπος δι ' ού ίφέρθυ 

καί φέρεται «ρός με δέν,μοέ έιτιτρέπουσι ν" αμ

φιβάλλω. Καί ού μόνον οί λόγοι του, άλλά καί 

α'ι πράξεις του μο'. άποδεικνύουσιν οτι έμεινεν 

ό φίλο; τ ί ; παιδικής ημών ηλικίας. Νομίζεις 

δτι προσποιείται τάχα ; "Εστω! τί θά δυνηθη νά 

μ α ; κάμη ••, 

— Ε ! τις οιόε ; . . . 

— Τί; οίδεν ; Οιδα εγώ: Νομίζεις σύ Ι τ ι 

δύναται να καταστ?ι ημϊν πρόξενος κακού; 

— Τώ δ / τ ι . . . α γ ν ο ώ . . . ά λ λ ά πιθανόν νά 
ευρη τρόπον νά μ α ; βλάψη . 

— 'Λφε ; αυτά, είναι παιδαριώδη. "Αλλως τε 

αυτός ό ίδιος μοί ένεχείρισε τά χ ρ ή μ α τ α . Πρέ 

πει και έγώ ιδιοχείρως νά τ ω τά αποδώσω. 

Ή Μαρία δεν προσέθηκε τ ίποτε . Ά λ λ ' ή σιγή 

της δέν έδήλου δτι έπείσθη πληρέστατα. 
Τ11το τότε ή εποχή τής συγκομιδής. Ό δέ 

Φραγκίσκος, καταστάς καί πατήρ , έφερε κ ε χ α -

ραγμένην »ν τ ω μ ε τ ώ π ω τή,ν εύτυχίαν. 

Ό Μάζο; ιστατο παρά τ ή ν θύραν τού ξενο

δοχείου του μετά τίνων πελατών του, οΐτινες 

ήσαν οί πρώην φίλοι του Φραγκίσκου οί παρα-

σύραντε; αυτόν εις τάς παρεχτροπάς καί γ ε λ ά -

σαντε; έπί τη έπανόδφ του εις τήν ευθείαν. 

Ή καλή προς αυτούς συμπεριφορά τοϋ Μάζου, 

συνέτεινεν ώστε νά θαμάζωσιν έν τφ ξενοδοχείο» 

του και νά τ ώ άφίνωσι κέρδη. Ό Μάζο; είδε 

μακρόθεν έρχόμενον τόν βύζυγον τής Μαρίας και 

ένόησεν ώ; έξ ενστίκτου δτι έρχεται πρδς'αύτόν. 

Πρί πολλοΰ περιέμενε τήν στιγμήν έκείνην καί 

ήτοιμάΓετο νά τόν δ ε χ θ η . Έ π ί τής συνεντεύ

ξεως εκείνης, έβάσιζεν ό Μάζο; απαν τό σχέ-

δςόν του , πάσας τάς ελπίδας του. Και κατ ' αρ

χάς μεν ίρριψε βλέμμα τίγρεως κατά τοϋ Φραγ

κίσκου, άλλ' αμέσως συνήλθεν έν έαυτω, προστ 

λαβών φυσιογνωμία·/ φιλικήν καί χαρίεσταν. 

— "Ω / ώ ! είπεν έν τούτοις τοΐ; παρ ιστά
μενοι;. Ό Φραγκίσκο; έρχεται ! Πώς ήδυνήθη 
ν' ά φ ή ι η έπί σ τ ι γ μ η ν t « i γλυκύτητας τής σ υ 
ζύγου του ; 

Οί άκροαται έγέλασαν βροντωδως καί ό 

Φραγκίσκος ευρέθη ενώπιον έξ στομάτων -qve-

ωγμένων. 
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Εις έξ αυτών ίπανέλαβεν ώ; ιδίαν άστειό- I 

τ η τ α τούς λόγους του Μάζου. 

— Ώ ! ώ ! έφώνησε, σύ ε ί σ α ι Φραγκίσκε ; 

ΙΙώς ήδυνήθης νά έκφύγης άπό του φουστανιου 

τ η ; συζύγου σ ο υ ; 

Ό Φραγκίσκος άπετέφρωσεν αυτόν διά βλέμ

ματος δηλητηριώδους - ή.ξχτο δέ λογομαχ ία 

ζωηρά μεταξύ αμφοτέρων. Ό Μάζος αύθωρεί 

•παρενέβη και τά πάντα έπανήλθον εις την γ α -

λήνην. 
— Εμπρός , είπε τότε ό Μάζος είτερχόμενος 

εις τό ξενοδοχείόν του, δεν μένε·, άλλο νϋν παρά 
νά συγχρούσωμεν πάντες τά ποτήρια. Θά κερά
σω έγώ ! 

Πάντες έδέχθηταν ευχαρίστως. Ά λ λ ' ό Φραγ
κίσκος λαβών κατά μέρος τον Μάζον, τω είπε 
χαμηλοφώνως. 

— ΤΗλθον νά συνομιλήσωμεν κ α τ ' ιδίαν και 
βιάζομαι νά απέλθω. 

— "Ε ! και τούτο τ ά χ α εμποδίζει νά κενώ-
σωμεν £ν ποτήριον οίνου ; 

— Σοι φέρωτά χρήματα, άπερ σοι οφείλω. 

— "Ω ! διατί τόση βία ; . . . "Αλλοτε, 

άλλοτε όμιλούμεν περί τούτου. 

— "Οχ·.· όχι ' δεν πίνω άν δ έ ; λ^άοης τά 
γ ρήματα σου. 

— "Εστω λβιπόν, είπεν ό Μάζος. Είτα στρα
φείς πρός του ; περιεστώτας. 

— Μίαν στιγμήν κύρ.οι και έπανερχόμεθα, 
τοις είπε. 

Ό Μάζο; και ό Φραγκίσκος είσήλθον εις π α -
ρακείμενον δωμάτιον, ένθα ό τελευταίος ήρξατο 
αριθμών τά νομίσματα. 

— Ευχαριστώ, τ ώ είπεν δ Μάζος μ ε τ ' αδ ια 
φορίας λαμβάνων καΐ ρίπτων αυτά εις τά θυ-
λάκ'.ά του χωρίς νά τά αρίθμηση. 

—- Έ γ ώ οφείλω νά σέ ευχαριστήσω, άπήν-
τησεν ό Φραγκίσκος, διότι δανείζω; μ,ε τ ά 
χρήματα ταύτα , μοί έκαμε; σπουδαϊαν έκδού-
λευσ'ν. 

Ό Μάζος διέκούεν αΰτδν γελών : 

— Μή όμιλώμεν πλέον περί αυτού. Ά ν εγώ· 

σοι έκαμα μικράν τινα έκδούλευσιν, σύ ήδυνή-

θης νά μοί. την άποδώση; μετ ' άλλης μ ε γ α λ η 

τε ίας . 

— Έ γ ώ ; είπεν ό (Φραγκίσκος άπορων. 

Ποία; άλλης ; 
Και ό Μάζος μέ υφος αφελές και ©ιλάγαθον,, 

— Νυμφευόμενος την Μαρίαν, απήντησε , 
μοί έκαμες έκδούλευσιν. 

— Δέν εννοώ, είπε ουσπών τ ά ; οφρΰς ο 

Φραγκίσκο;. 
— Βέβαια - διότι αν ού δέν ήγάπας αυτήν 

και δέν άντηγαπάσο, επομένως δέν τήν ένυμ-

φεύεσο, θά τήν ένυμφευόμην έγώ, και θά έπρατ

ταν τήν μεγίστην τών ανοησιών. , . *ίϊ ! έξη* 

χ,ολούθησεν ό Μάζος βλέπων τήν δυσαρέσκειαν-

ήτις ήρξατο ανατέλλουσα εις τό πρότωπον τού 

Φραγκίσκου, δέν εννοώ μέ τούτο νά είπω τε 

προσβάλλον τήν καλοκάγαθον έκείνην νέαν. 

Τοϋ-.ο λέγων αφορώ ε ις έμέ αυτόν. Θά ητο δέ, 

δυστύχημα και δι' αυτήν έτι άν με άπε'κτα 

σύζυγον. Έ γ ώ δέν γινώσκω νά φέρω τον ζυγόν 

τού ΰμεναίου και ουδέν άλλο ευρίσκω γλυκύτε -

ρον τού άγαμου βίου. Νά πηγαίνω, νά ε ρ χ ω -

μαι , νά μένω οίκοι, νά έξέρχωμαι, νά διασκε" 

δάζω μέ φίλους, νά κάμω τρέλλας τινάς έν> 

ανάγκη και νά μή έχω προϊσταμένους έπί τ η ς 

κεφαλής μου, ιδού ή ευτυχία μου. Έ π ί τινα 

στιγμήν μέ κατέλαβεν ή τρέλλα τού γάμου . 

Φαννάσθητι αν έγώ ή3 υνάμην νά κανονίσω τον 

ßtov μου δτως έπραξες σύ, υστι; δέν ζής ή διά 

τήν οΐκίαν σου και τήν σύζυγόν σου και δέν 

παύεις εργαζόμενος ά κ α μ ά τ ω ; . 

Ό σύζυγο; της Μαρίας εσχε τήν άδυναμίαν 

νά έρυθριάση ολίγον. 

— Άκοΰων σε, είπε, τρίτος τ ι ; θά ΰπέθετεν 

ό'τι έγώ κατήντησα δοϋλος της συζύγου μου . 

Και ό πονηρός Μάζος, 

— Δέν λέγω τούτο, υπέλαβε. Πέ-εισμαι ότι 

εκουσίως σύ πράττεις δ,τι πράττεις , και σέ 
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επαινώ μάλιστα διά τούτο . Βεβαίως ού δέν 

είσαι έ; εκείνων, οΐτινες γίνονται ΰποπόδιον τών 

ποδών της συζύγου η της πενθερά; των. 

— "Οχι βέβαια ! 

— Και άν σύ εγκατέλειπες τούς φίλους πάν-

τ α ς και τον κόσμον και Γης βίον άναχωρητοΰ, 

τούτο πράττεις διότι ούτω σοι αρέσκει, άρκ,ού* 

μενος εις τήν συναναστροφήν της συζύγου και 

εις τά έν τω κτήματι τού Προνέτη έργα σου. 

Ε γ ώ πάντοτε σέ υπερασπίζω ώς προς τό ζ ή 

τ η μ α τούτο, οτε οί άλλοι σέ ψεγουσι και σέ 

χλευάζουαιν ώς κατασιάντα έρμαιον τών δύο 

γυναικών. 

— "Δ ! ουτω λέγουσι λοιπόν ; διέκοψιν 

αυτόν ό Φραγκίσκος, ε ι ς ού τήν καρδία ν άφυ-

πνίζετο έ παλαιός άνθρωπος, δ ι τ ι ς έξελάμβανε 

ταύτα ώς προσβολάς κατά της εαυτού τ ιμής ; 

— "Ε ! δέν πρέπει νά δίδης άκρόασιν ε ι ς 

τά τοιαύτα. Ά φ ε ς νά λέγωσιν οί άλλοι , σύ δέ 

πράττε ώ; βούλει. ΆφοΟ ευρίσκεις εύχαρίστησιν 

έν τη όδφ ην έξέλεξας, εξακολουθεί βαδίζων 

αυτήν. 

Οποίο ; παράδοξου μ ί γ μ α αντιφάσεων εϊνα' 

ό άνθρωπος ! Τά αληθές είναι δ:ι ό Φραγκί

σκος Εύρε τήν ευτυχία·; του έν τ ώ β'φ δι έξε-' 

λέςατο. Καταγινόμενος είς τά καθήκοντα του 

μόνον, μακράν τών ελαττωμάτων της νεότη . 

τος, ην δ/τως ευτυχή; . Και δμως κατά τήν 

στιγμήν έκείνην άκούων τους λόγους εκείνους, 

ήιθάνθη μετάνοιαν διότι έβίου ουτωσί. Ένόμ-ι-

σεν δτι έποίειθυσίαν τινά ζών καλώς και ήσθάν· 

θη εαυτόν ταπεινωθέντα. 

— Βεβαίως μοί αρέσκει ό βίος «ΰτός και θά 

τόν έξακολονθήσω μ' δλας τάς έρεσχελίας τών 

αργών του γωρίου. 

— Και πράττεις καλώς, προσίθηκεν ό Μά

ζος. "Οφείλεις δέ νά τό πράξης χάριν της Μα

ρίας και της Μαγδαληνής, αίτινες τόσω γενναί* 

αι έφάνησαν μαζύ σου, και τόσω καλαί. 

Τό νά τω υπόμνηση οτι οφείλει τήν τύχην 

του τάίς δ;0 γυναιξί, τό νά ι ώ υπόδειξη δ τ ι 

ή"το ύποχρέωσις νά ζή ώς εζη, ην τέχνη λ ε π τ ή , 
τείνασα \ά διεγείρη έν τί) καρδία^τού Φραγκί
σκου αποστροφή·; εις τά καθήκοντα του. 

— Ά λ λ α , έσπευσε νά πρόσθεση ό Μάζος, 
τούτο δέν εμποδίζει νά πίωμεν μετά τών κ α 
λών αυτών φίλων τό ποτήριόν μας. 'Ελθέ , 
Φραγκίσκε. 

(ακολουθεί ) 
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Ό Βίσμαρκ υπήρξε π ο τ έ γραφεύς Ειρηνοδί

κου έν Βερολίνω. Ή μ έ ρ α ν τ ινά , εξετάζων 

μάρτυρα τ ινα , όστις έφέρετο αΰθαδώς προς 

αυτόν, ώργίοθη και , μ ή δυνάμενος νά χ α λ ι ν α · 

γ ω γ ή σ η τόν ευερέθιστο ν εαυτού χαρακτήρα , 

έφώνησεν ενώπιον τού προϊσταμένου του : 

— Κύριε! προσέχετε εις τάς εκφράσει; σας , 

δ ιότ ι άλλως τε θά σ α : π ε τ ά ξ ω έξω κλωτσαϊς ! 

Ό Ειρηνοδίκης, θωπεύσα; τόν υπάλληλόν 

του Βίσμαρκ εις τόν ώμον : 

— Κύριε, τ ω είπεν, ουχ ί σεις, άλλ ' έγώ εί

μαι εκείνος, δσ,τις δύναμαι νά τόν π ε τ ά ξ ω 
ν*-

εζω 

Ώ ς νά τ ω έλεγε : «Σύ είσαι υποδεέστερος" 

έγώ είμαι δ οφείλων νά τ ιμωρώ τ ο ύ ; ά τ α -

κ τ ο ύ ν τ α ς » . 

Ή έξέτασις έξηκολούθησεν' άλλ ' δ μάρτυς 

αύθαδιάζε ι και αύθις . 

Ό Βίσμαρκ ανορθούται και φωνάζει : 

— Κύριε ! άν δέν προσέχετε εις τ ο ύ ; λόγους 

σας, σας π ε τ ώ έξω κλωτσ ια ϊ ς δ ι ά τού κυρίου 

Είρηνοδί ικου 
Ό Ειρηνοδίκης έγένετο πορφυρούς έξ οργής» 

νοήσας τόν σαρκασμόν τού Ι , ίσμαρκ. 

Ό Δούξ Έ ρ ν έ σ τ ο ; Β'. τ ή ; Γόθας έμέμφετο 



ΑΝΑΤΟΛΗ 

ενώπιον τοϋ Βίσμαρκ τους απονέμοντας τά 

παράσημα τοϋ κράτους τοις πάσι μετά πολλής 

ευκολίας. 

Ό Βίσμαρκ μετά πολλής έτοιμότητο; τω-

άπήντησεν. 

— "ΕνΙκ των δύο. απονέμετα ι τά π α 

ράσημον είς άνθρωπον αξίας, καΐ τότε δέν 

πρέπει νά μέμφεσθε τήν το ιαύτην α π ο ν ο μ ή ς 

η απονέμεται αυτό απλώς χάριν άβροφροσύνη;, 

ώς απενεμήθη είς έμέ και τήν 'Γμ. Ύ ψ η λ ό -

τητα. Άλλα τότε ημείς δεν πρέπει νά έχωμεν 

διά τούτο παράπονον. 

Ό πρίγκιψ Βίσμαρκ, δστ ις κ έ κ τ η τ α ι καΐ 

βαθμάν στρατ ιωτ ικόν , κατά τον τελευταϊον 

μ ε τ α ξ ύ Πρωσσίας καΐ Γαλλ ίας πόλεμον, εύη~ 

ρεστεΐτο νά συνομιλη μ ε τ ά τών απλών στρα

τ ιωτών χαΐ υ π α ξ ι ω μ α τ ι κ ώ ν . Ά κ ο υ σ α ; μ ία 

τών ήμερων δτ ι δεκανεύς τ ις ισραηλίτης, Μάρ

κος τό δνομα, έ μ ά χ ε τ ο μ ε τ ά πολλής άνδρίας 

καί γενναιότητος , πλησιάσας αυτόν τ ώ είπε: 

— Λύνασθε νά έκλέξητε ' ίί τό παράσημον 

τοϋ σιδηοοϋ σταυρού, ή δώρον έκ 35 τ α λ λ ή -

ρων. Τί π ρ ο τ ι μ ά τ ε ; 

Ό υ π α ξ ι ω μ α τ ι κ ό ; ήρώτησεν άφελώ; , 

— Έ ξ ο χ ώ τ α τ ε , πόση είναι ή άξια τοϋ π α 

ρασήμου ; 

Ό Βίσμαρκ γελάσας τ ώ άπεκρίθη : 

— Μόλ'ς αξίζει έν τάλληρον. 

—• Τότε , προσέθηκεν δ υ π α ξ ι ω μ α τ ι κ ό ς J 

παρακαλώ νά μοί δοθη τό παράσημον καί ή 

δ'.αφορά τών 35 ταλλήρων, ήτοι υπόλοίπον 

έκ ταλλήρων 3 4 . 

Ό πρίγκιψ Βίσμαρκ, θαυμάσας τήν ευφυ'ί'αν 

και τό κερδοσκοπικόν πνεύμα τοϋ ίσοαηλίτου, 

ού μόνον τ ώ παρεχώρησεν δ ,τ ι εζήτει , άλλά 

καί τόν προεβίβασε, διορίσας αυτόν έν τινι 

θέσει είς τ ό λογ ιστ ικόν τ μ ή μ α . 

ΑΡΑΒΙΚΟΝ ΑΝΕΚΔΟΤΟΝ 
Ό Φαδέλ υπήρξε πρωθυπουργός το& 

διασήμου Τίαλίφοι> 'Ατροΰν-έλ-Ρασίδ, 8ν 
έπειτα άφ/|κεν εις τήν θέσιν του ό Κ α -
λίφης 'Αμίν. Έκτελών όμως τά έαυτοΟ 
καθήκοντα δ Φαδέλ, δυσηρέστησε μ ε γ ά -
λ ω ς τόν διάδοχον του θρόνου 'Αλ - Μα-
μούν , διόπερ, άμα τούτου άνελθόντος έπε-
τοοθρόνου, ό Φαδέλ έκρυβη έν Β α γ δ ά τ η 
Ανακαλυφθείς δμως,συνελήφθη καί ήχθη 
είς Μερού ενώπιον τοϋ Καλίφου. Ή ρ ώ -
τ η ι ε ν αυτόν ό Ή γ ε μ ώ ν τίνι τρόπορ άνε-
καλύφθη. Ό δέ Φαδέλ διηγήθη αύτώ 
τά έξί)ς. 

Βαρυνθείς νά μένω άεννάως έν τ η αύ*τη οι

κία, απεφάσισα νύκτα τ ινά ν ά ' ά π έ λ θ ω αυτή ς , 

ίνα δέ μ ή αναγνωρισθώ, έλαβον έπί της κεφα

λής μου σάκκον άχυρου. Κ α θ ' δδάν συνήντησα 

δύο ανθρώπους, ένα πεζόν καί έτερον έφ ιππον . 

Ό πεζός ανεγνώρισε με πάραυτα καί τήν άνα-

κάλυψίν του άνε'κοίνωσε τ ώ έφ ίππω. Έ γ ώ τ ό τ ε 

ρ ίπτω πρό τ ο ΰ ί π π ο υ τόν σάκκον τοϋ άχυρου 

καί φεύγω. Ό ίππος τρομάξας ρίπτει τόν ά-

ν α β ά τ η ν ενώ δέ δ πεζός (δστις ην ό υπηρέτης 

τοϋ εφίππου) έβοήθει τόν κύριόν του νά εγερ-

θ!ί, είσήλθον εις τήν πρώτην τυχοϋσαν οίκίαν, 

ήτ ις ητο γραίας τινός, ην παρεκάλεσα νά μ έ 

κρύψη. Αύτη μ'έκρυψεν εντός σ ιτοβολώνος . 

Μετ ' ού πολύ ήκουσα τήν φωνήν τού έφιππο», 

όστις είσελθών εις τήν οίκίαν μέ κ α τ ε ζ ή τ ε ι . 

""Ετρεμον έκ τοΰ φόβου / Ή γυνή δμως ά π ή ν -

τησεν αύτώ δτ ι δ ά'νθρωπος δστ ις είοήλθεν 

είς τήν οίκίαν τ η ; ην δ ανεψιός της , δστις , γ υ -

μνα,θείς υπό τών ληστών, έκρύβη ώς α ί δ ο ύ μ ε -

νος νά έμφανισθη γυμνό ; . Ό ίππεϋ ; έπίστευσε 

τόν μϋθον καί άπήλθεν . "Εφυγον τ ό τ ε έ γ ώ 

κάκεϊθεν, φοβούμενος νά με ίνω, καί έσπευδα 

νά εισέλθω είς παρακείμενον μέγαρον, ούτινος 

ή θύρα ήν ανο ικτή . Ά μ α είσήλθον, βλέπω· 
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ενώπιον μου, τίνα νομίζετε ; . . . . αυτόν τόν 

διώκτην μου, Σαδέκ καλούμενον, δστις μέ 

ανεγνώρισε πάραυτα καί μοί είπε : 

— Τί ζητε ίς έ δ ώ ; 

— Ά σ υ λ ο ν καί προστασίαν, απήντησα. 

Ό Σαδέκ έσκέφθη έπί μικρόν. Ε ί τ α μο ί 

ε ι π ε ν : 

— Ακολούθησαν μ ε . 

Μέ ώδήγησεν είς τ ό έστ ιατόριον καί μοί 

είπε νά καθήσω. 

— Ά λ λ ά παρετήρησα, πώς θά τολ

μήσω νά συμφάγω μ ε τ ά σοΰ ; 

— Μετά πάσης εμπιστοσύνης , απήντησε , 

βασιζόμενο ; έπί τ η γενναιότητ ί μου. 

Τ ώ δντ ι , έπί τρεις ημέρας μ ' έξένισεν ευ

γ ε ν έ σ τ α τ α καί ε ί τα μο'ι είπε νά ζ η τ ή σ ω ά

συλον δπου θέλω χωρί ; τ ό παράπαν νά φο* 

βώμαι αυτόν . 

Μετέβην λοιπόν παρά τινι πλουσίω έμπορα» 

δστ ι ; ο'φειλε τά π λ ο ύ τ η του είς τήν προστα

σίαν ην άλλοτε τ ώ παρέσχον . Μέ υπεδέχθη 

φ ι λ ι κ ώ τ α τ α . Ά μ α δμως ή ημέρα ανέτειλε , μέ 

παρέδωκεν ει; χε ίρας τών καβάσ ιδων , οίτινες 

μέ ώδήγησαν δέσμιον ενταύθα.» 

Ταϋτα άκουσας ό Καλίφης, ού μόνον 
έσυγχώρησε τόν Φαδέλ, ά λ λ ά έτήρ*]σεν 
αυτόν ε ι ς θέσεις ύψηλάς. Είτα έδωρή-
σατο ποσόν τι τ-β άποκρυψάση αυτόν 
γραία, τόν δ έ αγνώμονα εμπορον έξώ-
ρισε παραχρήμα έκ Βαγδατίου. 

— ο -

ΌμιΛοΖ. rat διάφοροι γ.Ιΰσσαι. — Ό δ ι 

ευθυντής τοϋ ξενοδοχείου τοϋ τών Παρισίων 

προστείου ά γ . Γερμανού, έγραψεν έπί της θύ

ρα; του τήν έξης έπιγραφήν. 

« Ε ν τ α ύ θ α λαλούντα ι ή Α γ γ λ ι κ ή , ή Ι σ 

παν ική , ή Ι τ α λ ι κ ή καί ή Γερμανική. » 

Λόρδος τ ι ς άφίκετο εσχάτως ε ί ; τά ρηθέν 

ξενοδοχεϊον μεθ' απάντων τών επίπλων τ ο υ . 

Ώμίλει δ' ευτυχώς τήν γαλλι*ήν δσον ήρκει 

νά συνεννοήται . Ά λ λ ' επειδή ήθελε να ζητή* 

ση διαφόρους παρά τοϋ ξενοδόχου πληροφο

ρίας κ α ί δέν ηδύνατο νά έκφρασθη καθαρώς, 

είπε τώ ξενοδόχω : 

— Πού είναι λοιπόν οι διερμηνείς σας οί 

λαλοϋντες τάς διαφόρους γλώσσας; 

— Οί διερμηνείς ; δπέλαβεν είπών δ ξενο

δόχος . Διερμηνέα οΰδένα έχομεν . 

— Τίνες λοιπόν λαλοϋσι τάς διαφόρου·; 

γλώσσας ; 

— Οί τ α ξ ε ι δ ι ώ τ α ι , άπήντησεν αφελώς & 

ξ ε ν ο δ ό χ ο ς . 

Ιστορία τοϋ ζύθου. — 'Εν Γερμανία, ένθα 

τά πάντα κ α θ ί σ τ α ν τ α ι αντ ικε ίμενα σπουδής 

καί έρεύνης, εξεδόθη άρτίως βιβλιάριον περί 

ζύθου. 'Εν α ύ τ ώ περιέχονται π ο λ λ ά αξ ιοπε 

ρίεργα. Έ ξ αυτών σταχυολογοϋμεν τ ά εξής* 

Ό Ηρόδοτος , δ Πλίνιος καί Διόδωρος δ Σι

κελιώτης λαλοϋσι περί π ο τ ο ϋ ερεθιστικού κ α 

τασκευαζόμενου εκ κριθής. Ό ζύθος ητο γ ν ω 

στός παρά τοις άρχαίοις . Οί αρχαιότεροι τ ώ ν 

λαών έποιούντο χρήσιν α υ τ ο ύ . Δίων δ Κ ά σ -

σιος λέγει δτ ι οί Πάννονες, λαός π α ρ α δ ο υ ν ά 

βιος, κατεσκεύαζον π ο τ ό ν μεθυστικόν δ ι ά 

κριθής καί κέγχρου. 

Κ α τ ά τόν 'Αμνιανόν δμοιον ποτόν υπήρχεν 

έν Ι λ λ υ ρ ί α . Ό Τ ά κ ι τ ο ς λαλεί περί τών τ ό τ ε 

Γερμανικών λαών, Οιτινες έμεθύσκοντο πίνον-

τες οίνον, κατασκευαζόμενον έκ κριθή; καί σί

του. Ό Πλίνιος λέγει δτ ι οί δυτ ικο ί λαοί έ μ ε . 

θύσκοντο δ ΐ ' ευρωτιώντος σίτου. 

Οί "Ελληνες έγίνωσκον τόν ζϋθον. Ό Α ρ ι 

σ τ ο τ έ λ η ; δμιλεϊ περί της έξ αυτοϋ προερχο

μένη ; μ έ θ η ; . Ό Θεόφραστος καλεί αυτόν οίνον 

κρ'θής. 

Ή τοΰ ζύθου χρήσι ; ε ίσήχθη είς Γαλλ ίαν 

καί Ί σ π α ν ί α ν καί εκλήθη παρά τών Ρωμαίων 

C e r v o g i a ήτοι « καρπός τής Δήμητρος. » Τα 
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όνομα τού ζύθου (birra) π α ρ ά γ ε τ α ι έκ τού 

Σαξωνικού bere, ό'περ δήλοι χριθΐχν. Κ α τ ά 

τον μεσαίωνα έγένετο τόση τού ζύθου χ ρ ή -

σις, ώστε Γερμανός τ ι ς χρονογράφος λαλεί 

περί λ ιμού έπελθόντος συνεπεία τ ή ; κ α τ α χ ρ ή 

σεως τού ζύθου καί της τούτου ένεκεν μ ε γ ά 

λης καταναλώσεως τού σίτου. 

Τ π ά ρ ^ ε ι ω δ ή γραφεϊσα κ α τ ά τον ΙΓ ' . αι

ώνα υπέρ τ ο ύ ζύθου. 

Ό ζ ύ θ ο ; επί τέλους έχε ι καΐ αυτός τήν ί-

στορίαν του, ίστορίαν μ ά λ ι σ τ α ίκανώς περί-

εργον. 

Μειαιωγ ετοιμοθάνατος. — Έ ν τ η πόλει 

Ρ . . . κύριος τ ι ς έψυχορράγει σχεδόν . Έ ζ ή τ η σ ε 

λοιπόν τον ιερέα, όστις έσπευσε νά εξομολό

γηση αυτόν. Έ ν ω ό ίερεύ; έξήντλει τήν εύ· 

γ λ ω τ τ ί α ν τ ο υ , όπως πείση αυτόν περί της 

μελλούσης -ζωής καί προετο ιμάση αυτόν δ ιά 

τ ό μ έ γ α ταςε ίδ ιον , παρετήρησεν δ τ ι δ ετο ι 

μοθάνατος έμειδ ία · 

— Διατί γ ε λ ά ς , τέκνον μου-ς ήρώτησβν 

αυτόν ο Ιερεύς. 

— Γελώ, άπεκρίθη δ ασθενής, σκεπτόμενος 

τί μούτρα θα κατεβάση αύριον ό σπητονοικο-

κύρη; μ ο υ , όταν μ ά θ η τόν θάνατον μ ο υ . Ση

με ιώσατε , πάτερ , δτ ι τ ω οφείλω δλοκλήρου 

έτους ενοίκια. 

Πως αποσοβείται το -ψύχος. — "Ο Λουδο

βίκος Ι Σ Τ ' . μετέβαινε ψννράν τ ινα ήμέραν α

π ό Βερσαλιών εις Παρισιού;, δτε καΟ' δ ίόν 

συνήντησε νεανίαν ελαφρότατα φέροντα ιμά

τ ι α , και τ ο ι α ύ τ α οία φέρομεν τ ό θέρος κ α τ ά 

τ ά κυνικά κ α ύ μ α τ α . 

— Πώς ; ί ίπεν ό βασιλεύς τ ω νεανία έ-

κείνω, εγώ φέρω τ ό σ « βαρέα ενδύματα καί 

αισθάνομαι ψύχος δριμύ, σεις δέ μέ τόσω έ 

.·*φ?ά ενδύματα δέν κρυόνετε ; 

— Μεγαλειότατε , άπεκρίθη δ νεανίας, άν 

Ι θέλετε νά ρνή κρυόνετε, π ρ ά τ τ ε τ ε ώς , π ρ ά τ τ ω 

εγώ. 

— Δ η λ α δ ή ; 

— Φορείτε ό'λα τ ά ρούχα τ ά δ π ο ί α έ χ ε τ ε . 

— Τα διαζύγια ir ΓαΛΜοί. — Έ κ τίνος 

στατ ιστ ικής πληροφορούμεθα δτ ι έν Γαλλία 

κατά τό 1879 συνέβησαν 2171 δ ι α ζ ύ γ ι α τ η 

αί-ήσει γυναικών καί 307 τ η αίτήσει ανδρών. 

Εκ τούτου εξάγετα ι υ τ ι αί γυναίκες ' ε ύ κ ο · 

λότερον ζητούσι δ ιαζύγιον η οι άνδρες. Και 

είναι φυσικώτατον . Ευκολώτερον π α ρ α ι τ ε ί τ α ι 

τ ις τού άρχεσθαι ί| τού άρχε ιν . 

— Ο — 

Είδοχοίησις αστεία.— "Εν τινι έφημερίδι 

της Νέας Υόρκης άναγινώσκομεν τήν εξής ε?-

δοπο ίησ ιν · 

α Ο κ, Γιάξων διενεργεί έμπόριον εις 8 

έ π α σ χ ο λ ε ί κ α ΐ τήν σύζυγόν του . Ε π ε ι δ ή όμως 

αύτη ασθενεί βαρέως καΐ κ α τ ά τήν γνώμην 

των ιατρών μόλις θα ζήση 1 7 - 2 0 έτι ή υ έ -

ρας, δ κ. Γιάξων ζητε ί σύζυγον πρός α ν τ ί κ α -

τάστασιν τ ή ; μελλούσης νά άποθάνη. Ή θέ -

λουσα ά; παρουσιασθη νά συνεννοηθη μ ε τ ' αυ 

τού . Θέλει δέ περιμένει α ύ τ η 2 — 3 ε β δ ο μ ά 

δας , άχρις ού τελευτήσει ή ασθενής. "Αν δέ 

τυχόν ίαθη ή νοσούσα, δ κ. Γιάξων θέλει αν

ταμείψει τήν άπώλειαν ι ώ ν τριών εβδομάδων 

της παρουσιασθησομ,ένης μελλονύμφου, ήτ ις 

δέν συνήψί γάμον έτερον περιμένουσα α υ τ ό ν , 

λίαν γενναίως» 

Και τ ί δέν δύναταί τ ι ς ν ' απάντηση είς 

τ ά ; εφημερίδας τής Α μ ε ρ ι κ ή ς I 

'HJeitzpixòr cpvzòr. — Ε σ χ ά τ ω ς "έγένετο 

ί έν Αμερ ική περίεργος άνακάλυψις φυτού, έ χ ο ν -

' τος αυτόχρημα ήλεκτρικάς ι δ ιότητας . Πειρώ-

I μενό; τ ι ς ν ' άποκόψη κλώνον ir, τού θάμνου 
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τούτου , αισθάνεται κ α τ ά τήν χείρα τοιούτον 

κλονισμδν, οίον ήθελε προξενήσει ηλεκτρική 

μ η χ α ν ή . Φυσικός τις ά γ γ λ ο ς ηθέλησε νά κα 

τανόηση τόν βαθμόν τής εκτάσεως τής ή λ ε κ -

τρικότητος τ α ύ τ η ς . Τό φυτόν τούτο επί μ ι -

κρας βελόνης πυξίδος , ε π τ ά ή οκτώ β ή μ α τ α 

άπεχούσης, έπέδρασεν, ή δέ έπίδρασις α υ τ η 

ητο ανάλογος πρός τήν ά π ό σ τ α σ ι ν δ ιότ ι δσω 

έπλησίαζέ τ ις τήν βελόνην πρός τόν θάμνον , 

τοσούτω αί κινήσεις αυτής έγίνοντο β ια ιότε-

ραι' δ τε δέ ή πυξίς ετέθη έν τ ω μέσω των 

φύλλων τού δενδρυλλίου, ή βελόνη ήρχισε νά 

. περιστρέφεται σφοδρώς. 

Ουδέν ίχνος σιδήρου ή άλλων μ α γ ν η τ ι κ ώ ν 

μετάλλων εΰρίσκετο υπό τήν ρίζαν τ ο ύ θά

μνου ή έκεΐ π λ η σ ί ο ν ώστε ή ίσΊότης α υ τ η 

ανήκει εις αυτό τοϋτο τό φυτόν. 

Προσθετέον δέ , δ τ ι ή έπίδρασις του φαι

νομένου ποικίλει κ α τ ά τάς ώρας τής ημέρας. 

Τήν νύκτα ή ι δ ι ό τ η ; α υ ; η είναι αφανή;" φθά

νει δέ εί; τόν άνώτατον βαθμόν ει; τάς δύο 

μ ε : ά μεσημβρίαν. Αυξάνει πρός τούτο ις η δ ύ -

ναμις τ-ής ήλεκτρικότητος έν καιρω'θυελλώδει , 

και βεβαιούται , δ τ ι ούτε πτηνόν , ούτε ε ν τ ο -

μον δύναται νά παραμείνη έπί τού ήλεκτρικού-

τουτου φυτού . 

ΕΙΣ ΤΗΝ ΜΙΚΡΑΝ ΚΟΡΗΝ ΤΟΥ Φ Ι \ Ο Υ ΜΟΥ Π. 

Βρέφος άθώον, διατί εισ' όλον ευθυμία; 

"Ω ! διατί χαρμόσυνον τάς χείρας σου κινείς ; 

Μικρά μου ! . . . δέν σέ έτυψε πνοή βορρά αγρία , 

Καί μόνον δι' εν άθυρμα γνωρίζε ι ; να θρηνης; 

Πόσον γλυκεία φαίνεσαι ! πόσον ωραία είσαι ! 

Πώς προκαλείς και άκοντα τά χείλ" εις ασπασμούς ! 

Π ω ; είς θωπείας τέρπεσαι καί δι' ουδέν λυπείσαι, 

Και ολων αποδέχεσαι τους εναγκαλισμούς ! 

Ώ ! οιατί τό άθυρμα αυτό μακράν σου ρίπτεις ; . 

Ώ ρ γ ί σ θ η ς ίσως ; διατί ; "Εχεις καί συ όργήν ; 

Ά λ λ ' όχι! μέ προσποίησιν τό πρόσωπον σου κρύπτεις, 

Ειτ' ανακύπτεις εύθυμος, έκβάλλουσα κραυγήν. 


